Becmnux YI'TTY um. U. A. Axoenesa. 2019. Ne 3(103)

YIAK [811.161.1°37+811.161.3°37]:82-84 DOI 10.26293/chgpu.2019.103.3.008
E. E. Usanos, /]. C. Kpasyosa

O JEKCUKOTPA®UYECKOM OIIMCAHUHA KPBUIATBIX A@OPA3MOB
N3 BUBJTENCKUX HCTOYHUKOB B COBPEMEHHOM BEJIOPYCCKOM $3bIKE
(C O9KBUBAJIEHTAMMU BUBJEUCKUX A®OPU3MOB B PYCCKOM A3BIKE)

Mozunesckuii 2ocyoapcmeennsiii ynusepcumem umenu A. A. Kynewosa,
2. Moeunes, benapyco

AHHoTanus. B craThe M3/M0KEHBI MPUHITUMEI JEKCHKOTPa(pHIECKOT0 OMMCAHUS KPBUIATHIX a(o-
PUCTHYECKHUX €IUHHII, KOTOPhIE BOCXOAAT K bubnmu m mmpoko ymoTpelisroTcss B COBpeMeHHOM ©Oero-
PYCCKOM JMTEpaTypHOM si3bIKe. [IpeaioxkeHa MeToInKa CHCTEMHON KOMIUIEKCHOW perpe3eHTAIlNH KpPbI-
NaThiX OWONEHCcKNX aopuU3MOB B CIHCIHMATBHOM CIPAaBOYHUKE YHHBEPCAIBHOTO THIIA|, (HOPMATHBHOM
CJIOBape C MCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKUMH KOMMEHTapUsIMHU U SKBUBAJICHTaMU B PYCCKOM $I3bIKE), pa3pa-
OoTaHbI 00pa3Ibl CIIOBAPHBIX CTATEH, OMPEICICHBI ITPeHA3HAUCHHE U [IeJIeBast Ay TUTOPHs CIIOBApSI.
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Abstract. The article determines the principles of systemic and complex linguistic descriptions of
winged aphorisms, which are taken from the Bible and are used in the modern Belarusian language. This
description will be in a special normative (explanatory) dictionary with historical and etymological com-
mentary and equivalents in modern Russian. The technique of the lexicographic description of the winged
biblical aphorisms is proposed. The/paper also provides the samples of dictionary entries; identifies the
purpose and target audience ofithe dictionary.
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AKTyaJbHOCTB HCCJIeayeMoii mpo0JieMbl. Kak M3BECTHO, KPBUIATHIE CIIOBA — 3TO HIHPO-
KO PacIpOCTpaHEHHBIE B PEYU M PA3HOOOPA3HBIC 10 3HAYCHHUIO U CTPYKTYPE YCTOWYMBHIC BBI-
paXkeHus1, KOTOPBIE XapaKTepU3YIOTCs] HAIMYHEM aBTOPa WM TEKCTOBOTO MCTOYHMKA. Accolura-
Ul C MHOMBUAYAIbHO-aBTOPCKUM MIPOUCXOXKIEHHUEM HJIH JIUTEPAaTypHBIM KOHTEKCTOM C Tede-
HUEM BPEMEHU MOXKET HCYE3HYTh U3 CO3HAHUS HOCHUTENEH fA3bIKa, U TOTJA KpBUIATHIC CIOBA
HAYHHAFOT BOCIIPUHUMATHCS U YIOTPEOIAThCS KakK (hpa3eoqoru3Mbl HITH TOCIoBUIbl. Hanbomnee
MPOAYKTUBHBIE WCTOYHUKH KPBUIATHIX CIIOB — JINTEPAaTypHBIE (XyH0KECTBEHHBIE W ITyOIHUIIH-
CTHYECKHE) MPOU3BEACHNUS, TEKCTHI U3 00JaCTH BOKAJIbHOTO MCKYCCTBa (TIECHU, pOMaHCa, OIe-
pHl ¥ Ap.), KuHO U TeneuneHus [40], oqHAaKO HE MeHee 3HAYMMBI (DOJIEKIIOPHBIC MPOU3BEICHUS
[27], a Takxke KOH(ECCHOHATBHBIC TEKCThI, B TOM YHCIIC KAaHOHUYECKHE [34].

B coBpemMeHHOM OeOpyCCKOM JTUTEPATYPHOM S3BIKE KPBUIATHIE CIIOBA COCTABJISIOT 3HA-
YUTENHHBIN IJIACT SAVHHUI] KaK U3 coOCTBEeHHO Oenopycckux [17], [41], Tak 1 MHOS3BIYHBIX TEK-
cTOBBIX UcTOUHUKOB [8], [11], [35], [36], [37], [38], [39]. Ilo ceMuoTHUECKUM pa3IuYUsIM BCE
KpBUIATBIC CJIOBA B OEJIOPYCCKOM SI3bIKE TUPPEPEHIMPYIOTCS HA KPhUIATHIC BHIPAKEHUS H KPbI-
natele ppasbl. B uncie nocneqHux BeIICISIOTCS adOPU3MBI, K KOTOPHIM IEJIECO00pa3HO OTHO-
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CUTh 3aKOHYCHHBIE BBICKA3bIBaHUS O0OOILIEHHO-yHHUBEpCAIBbHOTO conepxanus [12, c. 192],
[18, c. 64], [21, c. 29], [24, c. 92-93]. AdOopHu3MBI COCTABIIIOT 3HAYUTEIBHYIO YaCTh KPBIIATHIX
cioB [20], QyHKIHOHHPYIOUIUX B COBPEMEHHOM OEIOPYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE, OTJIMYA-
IOTCS CHETIM(UUECKUMU S3BIKOBBIMU CBoOVicTBaMU [15], [43] u TpeOYyIOT OTIAEIBLHOTO U3YYCHUS
u nekcukorpaduaeckoro onucanus [13, c. 115].

Kppbinateie agopusmsl B OEI0pYyCCKOM SI3bIKE HA CETOTHSIIHAN I€Hb Majlo MCCIIETOBAHBI
Y HEJOCTATOYHO JIekcukorpaduuecku onucansl [19]. Tak, kpbuiaTeie ahopu3Mbl U3 TUTEPATYP-
HBIX UICTOYHUKOB YaCTHYHO OTPaKeHHI B cOOpHUKE «KphUIaThis CIOBHI 1 adapbi3mel (3 Oenapyc-
KiX JitapaTypHbIX KpemHII)» (1960) [41], a Takke B ITHHTBOCTPAHOBEIYECKOM ITOCOOWH
«CrnoyHik Genapyckix MpbIKas3ak, MpbIMaBak i KpeUIaThix Beipaszay» (1997) [17]. Kpeuatsie ado*
PHU3MBI U3 HHOSI3BIYHBIX JTUTEPATYPHBIX U (ONbKIOpHBIX ncTouHuKOB VIII B. 10 H. 3. — XX 8.)ua-
CTUYHO TIPEIOCTABICHBI B TOJIKOBOM cioBape 2011 r. [25].

B Hacrosmiee BpeMs KpbliaThie aQOprU3MBI B3 OHOIEHCKIX TEKCTOB B OEIIOPYCCROM® SI3bI-
K€ HAYMHAIOT TTOHEMHOTY JICKCUKOTPa()MUECKU OMUCHIBATHCS, BKJIFOUAIOTCS B MMOJHIWHTBAIb-
HbIE CJIOBapu OMOJICHCKMX KpbLIATHIX BhIpakeHui u adopusmos [1], [32]. Onnako Ha doHe ak-
TUBHO pasBuBarolieiics ¢pazeorpaguu yCTOHUUBBIX OMOIEHCKUX BBIPAKEHUHNDYCCKOTO S3bIKA
B COBPEMEHHOM O€JIOPYCCKOM SI3IKO3HAHUU OIIYINASTCS aKTyallbHAsl MOTPEOHOCTh B CO3JJaHHUH
CIEIMAILHOTO CIIOBApsl KPBUIATHIX OMOJIEN3MOB Oenopycckoro s3bika [23]y [26], B ToMm uucie
KpbUTAaTHIX adopu3MoB U3 bubiuu.

lens uccrienoBanus — ONpeeUTh MPUHIUIBI U CO3/1aTh_0Qpa3el] CUCTEMHOTO U KOM-
TUIEKCHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO OMUCAHUS YCTOHNYMBBIX a)OpHUBMOB, KOTOPBIE BOCXOAAT K buo-
JUN U YIOTPEeOIAIOTCS B COBPEMEHHOM OEIIOPYCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE, B CIIEIIHAIBHOM
YHHBEpPCATBHOM JIMHTBUCTHYECKOM CIIPABOYHUKE HOPMATHBHOTO THMA (B TOJKOBOM CJIOBape
C UCTOPUKO-3TUMOJIOTHICCKIMH KOMMEHTAPUSIME U SKBUBATICHTAMHU B PYCCKOM SI3BIKE).

Marepuan u MeTOANKA HCCJIeN0BaHMii. MeTo010THuecKas OCHOBA UCCIIEIOBAaHUS CO-
CTOUT M3 JIMHTBUCTUYECKOTO METOJA CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOJIEIMPOBAHNS KPBIIATHIX
OMONCHCKIX BBIPAKECHUN W apOpPU3MOB B CHHXPOHHYECKOM M JHAXPOHHUYCCKOM acCIeKTax
HA IUPOKOM (PAKTHUECKOM SI3BIKOBOM MaTpepHalie, MOMYYCHHOM B PE3yJIbTaTe KOMILICKCHOTO
JIECKPHUIITUBHOTO M COMTOCTABUTENHHOTO, AHAJIN3a POJICTBEHHBIX M HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB (pa3-
paborannoro /. bamakosoi, X. Bamstepom, B. M. MokueHKo U 1Ip.), a TakKKe W3 METOIMKU
(hukcanuu, CUCTEMATU3AlMU U CJIOBAPHOTO OMUCAHMS KPBUIATHIX BhIPAXKCHUH (M Ppa3eonorus-
MOB) u3 bubnuu corjaacHo MpUHLKIY JeKCUKOrpaduueckor MoJHOTH B (paseomoruu (cdop-
MysmpoBanHoro b. A. JlapsabiM u paspadorannoro B. M. Mokuenko u nip.) [4], [5], [6], [28],
[29], [30], [31], [42], [44], [45], [46].

MeTo10/10THYECKAsH OCHOBA TIPEIBAPUTEIBLHO YCICIIHO ONMpOoOOBaHA aBTOPaMH CTAaThH
MIPH COCTABJICHWU TOJIKOBBIX CIIOBapel KPBUIATHIX BBIPAKEHUH W apOpU3MOB OEIOpyCcCKOro
s3ika [9], [10], [25]y a Takxke mpu JEKCUKOTPAPUUESCKOM ONMUCAHUN OUOJICHCKUX KPBUIATHIX
CJIOB OENOPYCCKOTO S3bIKa B COIMOCTABICHUM C TEPMAHCKHUMK, POMAHCKHUMH, CIIABSHCKHMH
U ApyruMH si3sikamu [1], [32].

DaKTHYECKUM MaTepraoM i pa3pabOTKH CTPYKTYpPHI U 0Opa3IoB CIOBAPHBIX CTaTel
nociyXKnn cBeiie 30 Hanbosee ynoTpeOUTEIbHBIX B COBPEMEHHOM OEIIOPYCCKOM JTUTEpaTyp-
HOM $3bIKe OMOJICHCKMX a)OPHU3MOB, IIPEACTABICHHBIX B MOJIMIMHIBaIbHOM clioBape [1].

Pe3yabTaThl Hccjief0BaHUI M UX 00cy:KIeHMe. B pe3ynbrate paHee MpOBEACHHBIX HC-
CJIeTOBaHM YCTAHOBJICHO, YTO B COBPEMEHHOM OEIIOPYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE YIOTpPEO-
JISETCSl 3HAYUTEIIEHOE KOJMYECTBO KPBUIATBHIX BBIPAKEHUH M a(OpU3MOB, KOTOPBIE BOCXOIST
K buOmmn [22]. OHu TODKHBI ONMMMCHIBATHCSI OTACIBHO B CIIEIIUATBHBIX JTUHTBUCTHYECKUX CJIO-
Bapsix OMOJEU3MOB Ha IIMPOKOM si3bIkoBOM ¢ore [2], [3], [16]. OCHOBHBIM CITPaBOYHHKOM
JTAHHOTO THUIA JIOJDKEH OBITh TOJIKOBEIH CI0Baph Harogooue [25].

1. Ob6vem u coodepricanue cnosapa Kpwvliamvlx ouodneiickux agopuzmos. B TorkoBoM
CJIOBape MpEAToaraeTcs OTPa3uTh MIMPOKO YIOTPeOIIeMble B COBPEMEHHOM OeTOpyCCKOM JIH-
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TEPaTypHOM $3bIKE KpbUlaThlie ahopu3Mbl U3 Ouberickux nctouyHnkoB (Berxoro 3asera, HoBo-
ro 3aBeTa). B KauecTBe TEKCTOIOTHYECKOM 0a3bl ISl CIOBapsl MOKET OBITh MCIIOJIb30BaH KaHO-
HUYECKUN TtepeBo1 brbany Ha cOBpeMEHHBIN 0EI0OPYCCKUH JINTepaTyPHBIN S3BIK [7].

B pesynbrare pponTanpHOro ananusa s3eika CMU, myOIUIUCTHYECKAX TEKCTOB, MTPOU3-
BEJICHUI XyI0’KECTBEHHOW JUTEpaTyphl W JIp. B COBPEMEHHOM OEIOPYCCKOM IUTEPaTypHOM
s3bIKe 3a(DUKCUPOBaHO yroTpediaeHue okoino 400 ahopucTHUIECKUX CIUHUIL, MMPOUCXOXKICHHE
KOTOPBIX NpsAMO JHOO KOCBEHHO CBsI3aHO C OMONEecKMMHU McTouyHMKaMu. WX mopasmsioriee
OOJBIIMHCTBO XapaKTEPU3YeTCS PErYJISPHBIM YIOTPEOICHUEM U BBICOKOW CTENCHBIO MPOIYK-
TUBHOCTH TIPH TIOPOXKIECHUH PA3IMIHBIX TUIIOB MPOU3BOIHBIX €AWHUL (PEMUHUCIICHIINH, aJIJTIO-
3uid 1 ap.). OHK BXOAAT B aKTHBHBIA COCTaB OOLIEA3BIKOBOTO (DOHIA KPBUIATBIX OMOJIEHCKUX
CIIOB, KOTOpBIE YMOTPEOISIOTCA B OEIOPYCCKOM JUTEPaTYpHOM SI3BbIKE, W NPEACTaBIIOT
HanOOJIBITUI MHTEPEC NI ONMMCAaHWUA B HOPMATUBHOM (TOJKOBOM) CJIOBape, 00bEM KOTOPOTO
1eaecoodpazHo orpanuduTh 300 KpeUTaTEIMU ahOpPHU3MaAMH.

Kpeutateie Oubneiickue adopusmbl ciaelyeT OMUCHIBATH HA OCHOBAHUHM KOMIDICKCHOTO
nojaxona. Kaxnas equHuIa A0KHA OBITH MHTEPIPETUPOBAHA C TOYKU 3pPEHUS HEHCTBYIOIIEH
JTUTEPaTypHOH HOPMBI OEJIOpYCcCKOTo s3bika (KoauduiupoBansl GopMma, CTHIHCTHYECKAs Xa-
PaKTEepPHUCTUKA; HCTOJKOBAHO 3HAYCHHUE WU CHUTyallus YIOTpeOJieHus ), ypenpe3eHTupoBaHa
B (DYHKITMOHAIBHOM TUTaHE (COMPOBOXKJIEHA WLIIOCTPAIUEH YIMOTpeONeHus B IMyOIUIMCTAYC-
CKUX W/WJIHM XYJOXECTBEHHBIX TEKCTaxX), OXapaKTepU30BaHa B acreKTe, CBoed mcropuu (cHAO-
JKEHa STUMOJIOTUYECKON U HCTOpHYECKOl cripaBkoi). [Ipn HeoOXOAMMOCTH KpbuIaThle OuOIIeH-
ckre adopu3Mbl MOTYT OBITH JOIMOJHUTEIHLHO 00ECIEUYCHbI AMHIBUCTUYCCKUMHU WIIM JIMHT'BO-
KyJbTYPOJIOTUIECKUMHI KOMMEHTApHUSIMHU.

Bce croBapHbIe eMHUIBI COTTOCTABIISIFOTCS ¢ SKBUBAICHTHBIMH KpPbLIATHIMUA OUOIEeHCKH-
MU adopu3MaMu B PYCCKOM si3bike. C MPaKTHUYECKOW TOHKH 3PCHHS PYCCKOSI3bIYHBIC DKBHBA-
JICHTBHI TIpeJHa3HAYCHBI 00JICTYUTh MOJIb30BAHUE CIIQBAPEM TEM, KTO 3HACT PYCCKHM SI3bIK MU
M3ydaeT 0eNopyCCKUi S3bIK KaK BTOPOU B YCIOBHAX MacCOBOTO OEIIOPYCCKO-PYCCKOTO JIBYSI3bI-
Yyus. DTO MO3BOJIMT ONTHMHU3HPOBATH YYCOHBIITPOLIECC U MOBBICUTH KA4€CTBO JIMHIBUCTHYEC-
CKOro 00pa3oBaHMs B aCIlEKTe MEXKYIbTYpHOH KoMMyHHKauuu [14].

2. Cmpykmypa cnoeapnoii cmampu) B TONKOBOM cioBape cioBapHasl CTaThs JOJDKHA
OBITH TIOCJIEIOBATENFHO CTPYKTYpHUpPOBAHA M BKJIIOYATH 3ar0JIOBOYHYIO €AMHUITY ((hOpMy KpBI-
JaToro agopusMa), CTHIMCTHYCCKYHQ XapaKTePUCTUKY (IIOMETY), UCTOPHKO-3TUMOJIOTHICCKYIO
uHpopMalmio (CrpaBky), OHOICHCKHH KOHTEKCT, TMHIBUCTHYCCKUH KOMMEHTAPHIA M/WJIU JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE OTMCAHIE (eCTr He0OXOAMMO), TOJIKOBaHKE 3HaUEHUS (IIPH HEOOXOIH-
MOCTH — ¥ CHUTYaIllUX YIOTPEQJICHUS B PeUH ), WIUTFOCTPATUBHBIN MaTepuall, SKBUBAJICHTHI B PyC-
CKOM $I3BIKE.

Kpeinateiii agOpu3M Kak 3arojiOBOYHYIO EAMHUILY Ileliecoo0pa3HO IMoJaBaTh B €ro
Haubosiee ynorpeOuTensHoi GopMe C BKIIOYCHHEM BCEX HOPMATHBHBIX BapUAHTHBIX H (a-
KYJIbTaTUBHBIX, ‘KOMIOHEHTOB. CTWIMCTHYECKass TOMETa — D3TO XapaKTEPHUCTUKA SI3BIKOBOM
U cTHIUCTHYCCKOW  nuddepeHnmanuu  Kpeuiatoro  adopusma, ero  (GyHKIMOHAIbHO-
CTHIMCTHYCCKON TPUHAMICKHOCTH, a TakXke (ecoTu HEoOXOIUMO) SKCIPECCHBHO-OIICHOTHON
OKpAaCKU.\30Ha MCTOPHKO-3TUMOJIOTUYECKON CIIPAaBKH BKIIOYAET B ce0sl MHPOpMAIi0 o Onb-
JEHCKOM HMCTOYHUKE MPOUCXOXKIEHHUS KphUIaToro adopusma, a TakKe KOHTEKCTHBIE ITUTATHI
YIIOTpeOJICHHSI €TO MPOTOTHIA B OMOJICHCKOM TeKcTe. brOnecKknii KOHTEKCT pHOOpeTaeT 0co-
Oyr0 3HAYUMOCTh B CIIy4Yasix, Korja gopma KpbuiaToro adopusma U ero mpoTOTHIIA HE COBIA-
JAl0T, a TaKXKe TOrla, KOTrJa 3HaHHE KOHTEKCTa OMOJIEHCKOro MEepBOMCTOYHHKA HEOOXOAUMO
JUTSI TOHUMAHUSA TIPSIMOTO HJIH TIEPEHOCHOTO CMBICIIA JaHHOW CIIOBapHOW eAuHUIbI. JIMHTBHCTH-
YeCcKHe W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE KOMMEHTApHUHU JAIOTCs, Korjga 3To Heobxomumo. Tak,
JUHTBUCTUYECKOTO KOMMEHTapus TpeOYIOT CiIydad, KOrja OJHOBPEMEHHO C KpbLIaThiM ado-
PU3MOM B OEIIOPYCCKOM SI3BIKE YIOTPEOIIsIeTCsS KPhIIaToe BRIpakeHue (JIm00 CO3MaHHOE OT ATO-
ro adopusma, JTUO0 KaK €ro MPOM3BOJHAS OCHOBA), MPOMCXOXKIECHWE KOTOPOTO HE3aBHCHMO
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OT KpbUIaTOro adopu3Ma COOTHOCHTCS HOCUTENSIMH SI3bIKa € OMOJEHCKUMH HCTOUYHUKAMH.
JIMHTBOKYBTYpOJIOTHYECKHI KOMMEHTApUil HY)KeH B TeX Clydasx, KOrja Ha CoJAepKaHue,
(hopMy WM aKTHBHOCThH YIMOTPEOJICHUS] B peUd KpbhUIaTOTo OMbielickoro ahopru3mMa MOBIHUSITA
T€ WIN WHBIE YKCTPATMHTBUCTHYECKUE (PaKTOPHI KyJIbTYPHOTO XapakTepa (MCIOJIb30BaHUE 1aH-
HOTO adopr3Ma B HHOM CMEBICIIE WM B CIIeIU(UUIECKON opMe B IMIUPOKO W3BECTHOM XYIOXKE-
CTBEHHOM TPOM3BEICHNUH, B KHHO, T€ATPE WM MYy3bIKE, PEUr aBTOPUTETHOTO JIUIIA U JIp.).

TonkoBaHWe 3HAYECHHUS! KPBUIATBIX aOpPU3MOB CIEAYET JaBaTh B cioBape B ¢opme pas-
BEPHYTOT'O OMHUCAHUS TOTO CY>KACHHUS WIN TOW CUTYaIMH, KOTOpble 0003HAYalOTCs B PeUH JaH-
HOHM eIMHUIICH. DTOT DJIEMEHT CIIOBAPHOM CTAaThH MPHOOPETAET OCOOYIO0 BAKHOCTD B TE€X CITydasX,
KOT/Ia 3HaUeHHe KPbUIATOro adopr3Ma He BBITEKAET U3 CyMMBI 3HAYCHHUH €ro JIEKCHYECKUX KOM*
noHeHToB. Korna kpeunaTelii aopru3M MMeeT HECKOJIBKO 3HAUCHUH, OHU IOJKHBI TIOAaBaThEs CO-
TJIACHO CBOEH 3HAYMMOCTH 10 TMOpAAKyY. IIpn HeoOXoauMOoCTH ClefyeT NaBaTh XapaKTepUCTHKY
CUTyalny yroTpebaeHns: Kppiaroro adopu3ma B (opMe TOINKOBAHHA: THE, KOT/1a, B OTHOIICHIH
KOTO (WJIM Yero), IPH KaKUX YCIIOBUSIX, C KAKOW 1IEJIbI0 U T. 1. OH OOBIYHO yMOTpeOsieTCs.

3HaueHHe KphLIaToro agopusma, ero CUTyaTHBHAS XapaKTePUCTHKA, (GopMbI\pean3aiiy B
pedu TPaIUIMOHHO (KaK 3TO MPUHATO B TOJKOBBIX CJIOBAPSIX) WLTIOCTPUPYIOTCS\INTATAMA U3 XY-
JIOKECTBEHHBIX MPOM3BEICHUH OENOPYCCKHX MUcaTeleld U U3 COBPEMEHHBIX HOPHOINUECKUX W3-
JaHui. MnmocTpaTUBHBIN MaTepual JaeTcs COrjaacHo TOMY CTaHAapTy OeTopycCKOro mpaBomuca-
HUSI, KaKOM WCIIONB30BaH B LUTHPYEMOM TeKCTe (B HEOOXOMUMBIX \CAydasxX aganTHpPyeTcs
B COOTBETCTBHU C COBPEMEHHOM JuTepaTypHoli HopMol). Kaxknas nfirara macnoptuzupyercs (co-
MPOBOXKAACTCS YKa3aHWeM (DaMHJIMU aBTOpa M Ha3BaHUs XYIOKECTBEHHOIO MPOU3BEICHUS, a U3
MEPUOMYECKOM TIeUaTy — Ha3BaHUs Ta3eThl WM JKypHaJa, IaThl WM HOMepa 1 rojia U3/IaHus).

Bce xprimateie adhopu3Mbl CpaBHUBAIOTCS B CIOBAPE C OKBUBAJICHTHBIMU €IUHHUIIAMH
B pycCKOM s3blke. HeoOX0aMMOCTh Takoro cpaBHEHHUS0QYCIIOBIEHA TEM, YTO MHOTHE KpbLIa-
ThIe adOpU3MBI U3 ONOIEHCKUX HCTOYHUKOB TONAM,B OCJIOPYCCKUH S3bIK HE HETIOCPEICTBEHHO
13 TeKkcTa bubimm, a U3 pyccKoro s3bIKa, TIe OHH MHUPOKO yrmoTpebisatores. OHM 9acTO UMEIOT
XapaKTepHYIO JIEKCUYECKYI0 M TPaMMaTHYECKYIO *OpPraHn3aluio (CTapOCIaBIHU3MBI, PYCHU3MBI
U T. 1.). Pycckos3pIuHBIE SKBHBAJCHTH 11efIeCO00pa3HO MOAOUpaTh M3 TaKUX ABTOPHTETHBIX
CIIPAaBOYHHUKOB KPBIIATHIX OMOIEHCKIUX BRIPAKCHHUM PYyCCKOTO S3bIKA, KaK « TOJKOBBIA CIOBaph
oubetickux BeIpakeHH U ciioB» (2010)[33] u «/laBaiite roBoputs mpaBuiisHO! CiioBaps OMO-
JIEWCKUX KPBUTATBIX BhIpakeHuiny (2007) [34].

3. Obpaszey cnosapnoii, cmamopu. Ha mnpuHIHNAX JEKCHUKOTPadUUECKOTO OMUCAHUS
KPBUIATHIX OMONeckix ahOpACTHYIECKIX eIUHUI] OETOPYCCKOTO SI3bIKa Pa3paboTaHbl 00Pa3IIbl
CIIOBapHBIX CTaTeH, HA OCHOBAHMUHM KOTOPBIX OyIET cOo37aBaThbCsl TOJKOBBIM cioBaph «Kpbuia-
ThIA aapbI3Mbl 3 6107efieKiX KpbIHIL y Oenapyckail MoBe». Ero cioBapHas ctaThbst HIMeEET Ciie-
JIYIOIIHI BUJT:

Hapuaymbr-vey, ag Ms4a i 3rine a6o XT0 3 MAYOM NpbIHA3e, TOH ag MsA4a i 3riHe
abo XT0 Mey_ HaaHsay, i 3rine aq Msa4ya (KHDKH.) <= adapsi3M naxoa3inb 3 HoBara 3amasery,
y po3HbIX, KHIFax sikora (EBanremne, Amakanirncic) yxpiBaenua ¥ posuait hpopme. 4% I Bocs,
aa3iH 3 ThIXy ITO ObUT 3b Icycam, mpalsirHyYuisl pyKy, Jactay Med CBOH i, ymapblyiiel pada
MepIIachkBsiTapoBara, ajcek ssiMy Byxa. Tamel kaka sMmy Icyc: BsIpHI Med TBOW y MecIia sirOHae,
00.yCe,"ITO BO3bMYIIb Me4, aJ Ms4a i 3arinynb. (MB 26, 51-52); XTo Bia3e ¥ nmajioH, ToW caMm
HOH/I3¢e ¥ manoH; XTo Me4yaM 3abiBae, TOi cam Oyaze 3a0iTel MedaM. TyT ISpIuTiBachkllb i Bepa
ceBaATHIX. (Amk 13, 10). A Kpwutatel adaps3M IIBIpOKa Y)KbIBacHIla ¥ CYJacHBIX
YCXOTHECTABSHCKIX JITAPaTypHBIX MOBax MI3AKYHOYBl SATO BBIKAPBICTAHHIO Y PaCiCKIM
kiHagineMe “Anexkcanap Hesckuii” (1938), y AKkiM rajJoyHbl repoil — pycKi KHs3b AJSKCaHAP
Heycki raBopeib: “Kmo ¢ mewom x nHam eoudém, om meua u nozubnem. Ha mom cmosna
u cmoum pycckas 3emas”. llpiTata 3 KiHaginpMa dacTa YKbIBaelllla sSK campayaHae BBICIOYe
k131 Hayrapoackara, Bsurikara xHsa3s Kieyckara, Bsutikara KHs3 —YiaaziMmipayckara
Ansikcanapa Heyckara (1221-1263), xo1b Hi ¥ aTHBIM 3 BSJOMBIX KBIIIAIICAY KHS3S STHO HE
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sragsaenna. [0 Koxkubl, XT0 marpakae 30posiii, XT0 y:KbIBae 30poIo ¥ 1aubIHEHH]i 1a Karo-
HeOya3b, a0aBsi3K0Ba 0yA3e MakapaHbl, 3ariHe aa raTai ka 30poi. 'aBopbinmna § agka3 Ha
JI00y10 marpo3y y aapac MoyHika. Paciiicki “OampImaBi3mM’ CIpBISe HaIBITHATHHBIM
JlaMaraHHsM 1 MIOBEH aJlaHHs 3/IaBOJIIIb CaMbIsl KPaiHis J3MaKpPaThIYHbIS BEIMOT1, ajie HAIO0MI
aro ¥ THIM, MTO €H HEXBINIEBBI, HE Mae TPYHT 1 acy[pkaH Ha 3HIMMUIHHE. TyT mampayisl
CIIPaBSUTIBBI CJIOBBI: MATHAYIIBEI Med, ax Ms4a i 3rine (. JIécik. [1aycTanne 1 HamIBI 3aMa4bl).
@ Pycck.: BasBuime mMed — ot Meda (Meyom) morubHyT a6o Kto ¢ MedoM Kk Ham BOWAET (1pu-
IET), OT Meya 1 MOrHOHET (KHUXH., BBICOK.).

OO0pa3Iiel CIIOBApHBIX CTaTeH, B KOTOPHIX OMHCAHBI HanboJiee yIoTpeOsieMbIe B COBpe-
MEHHOM OEJIOpYyCCKOM JIMTEPATYPHOM S3bIKE KphUIAThIe OUOMIeiickue adopu3mbl, OmyOIMKoBas
HBI B BUJIe MaTepuaios [23].

4. Ilpeonaznauenue u yenesas ayoumopusn ciosaps. TomkoBeIf cioBaph «KpelmaTeis
aapeI3Mbl 3 610JIEHCKIX KPBIHII Y Oenapyckail MoBe» OyaeT mpenHa3HaueH B IIEPBYI0 0UepeIh
CTYJICHTaM M TPETOJaBaTelsIM By30B, [IOATOMY MOXET HCIIOJIb30BaThCS B KAUECTBA CIPABOYHO-
ro TOCOOHWS TPU HW3YyUYCHUN a(POPUCTUUCCKUX EIUMHHI] COBPEMEHHOTO OCIIOPYCCKOro s3bIKa
1 OMONENCKUX TEKCTOB B IIEPEBO/IE HA COBPEMEHHBIN OETIOPYCCKHI TUTEPATyPHbINA S3bIK.

Brnarogapst cBoeMy yHHUBepCaIbHOMY XapakTepy (IMIOCKOJIbKY COBMEINAST B ceOe dIIeMeH-
ThI JIMHTBUCTUYECKOTO U SHITUKJIONEANYECKOT0, HOPMATUBHOTO U MEPEBOTHOTO CIIPABOYHHKA)
cioBaph OyzeT MoJie3eH MIKOJBHUKAM M YUUTENSAM, KypHAINCTaM U PETaKTopaM, MepeBOIUIH-
KaM H JIEKTOpaM, a TaKXe BCEM, KTO CTPEMHTCS IMPHUOOIIUTECH, K OMOJICHCKON MyIpocTH
Y YIy4IIUTh CBOE 3HaHHME ahOPHCTUYECKHUX SIAMHUIL COBPEMEHHOI'0 OEIOPYCCKOro JUTEpaTyp-
HOTO S3BIKA.

OH MOXET MPUMEHATHCS U TOJBKO KaK MEePEeBOAHOM, C PYCCKOTO Ha OENOPYCCKHM SI3BIK
Onmarozmaps HaJUYUIO COOTBETCTBYIOLIETO HWHIEKCa. DTO, CYIIECTBEHHO PACHIMPSIET LEJICBYIO
ayJIMTOPHUIO CIIOBAaps, JIENACT €ro aKTyalIbHbIM M JUUISi, HOCUTENICH PYCCKOTO S3bIKa 3a MpeieiaMu
PecrryOnmku benapych, mo3BosiseT mpoIeMOHCTPUPOBATh OOIIHOCTh M M30UPaTEIhHOCTE Oeo-
PYCCKOW M PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYP B COCTaBE ¥ YIIOTPEOICHUN aQOPUCTUICCKUX SIUHUI] KaK
YaCTH S3BIKOBOTO U JTYXOBHOTO Hacieusi brueimi.

Pe3tome. Takum 00pa3om, McciefOBaHNE TOKA3all0, 9TO B COBPEMEHHOM OEIOopyCCKOM
JUTEPATYPHOM SI3bIKE aKTUBHO yrorpeoiisercs He MeHee 300 kpbuiaThix agopu3MoB, KOTOphIC
BoCX0AT K bubmuu. Takue ahopucTuieckie equHUIBI JOKHBI CHCTEMHO M KOMITICKCHO OITH-
ChIBATbCSA B CIICIHAILHOM JIMHI'BHCTHYECKOM clioBape «Kpwuiatbis adapbi3mMbl 3 010J€HCKiX
KPBIHIL Y Oemapyckail MOBe», KOTOPBI 10 CBOEMY MpeAHa3HaAuYEeHUIO0, COAEPKAHHUIO U CTPYKTY-
pe ABISETCS CIPAaBOYHUKOM YVHHBEPCAIBHOTO THMA (HOPMATHBHBIM CIIOBApEM C HUCTOPHKO-
STUMOJIOTHYECKON W EpaBHUTENbHOW 30HaMu). bulOnelickue adopu3mbl KOTUPHUIMPYIOTCS
B HEM C TOYKH 3peHHs \COBPEMEHHOMW JINTEPATYPHOW HOPMBI B TIaHE UX (DOPMBI, 3HAUCHHUS, CTH-
JUCTHYECKUX XaAPAKTEPUCTUK YHOTpeOneHus, OUOJICHCKOro MPOUCXOXKICHUS, (OPMAIBHOMI
U coZiepKaTeIbHQH CBA3U C KOHTEKCTOM OMOJIECKOTO MCTOUYHHUKA.

Pa3paboTannas METOAMKA CUCTEMHON KOMILICKCHOM JIeKCUKOIpahuIecKor pernpe3eHTa-
IIUU KPBUIATEIX OMOJIeicKux a)Opu3MOB MPEIIOIaraeT, YTo KaKaast CIOBapHas eWHHUIIA B CIIO-
Bape IQJydacT KOIU(UIMPOBAHHOE ONMCAaHUE CBOCH OCHOBHOHM (POPMBI M BCEX BapUAHTHBIX
U QakymbTaTHBHBIX (HOPM, 3HAYCHHS M CUTYAI[MH YHOTPEOJICHUS B PEUH, SI3BIKOBON U CTHIIM-
ctideckoit muddepennmanyn, QyHKIHMOHATBHO-CTHINCTHYCCKON MPUHAIUICKHOCTH, JKCIpeCc-
CHUBHO-OIIECHOYHON OKPACKH; WLTIOCTPUPYETCS MPUMEpPaMH HCIIONIL30BaHMs B peud (Ha Marepua-
ne s3pika CMU, myONMIMCTUYECKUX TEKCTOB, MPOM3BEICHHN XYJOXKECTBEHHOH JIMTEpaTyphI
U JIp.); COMPOBOXKIACTCS MCTOPUKO-DTUMOJIOTHICCKON XapaKTEPUCTHKOM, CCHUIKONH Ha KOHTEKCT
OHOIeHCKOr0 TIePBOMCTOYHNKA, JTMHIBUCTUYECKUMHI KOMMEHTApUSIMH U KyJIbTYPOJIOTHUECKUMH
OIMCaHUSMU; COTIOCTABIISIETCS C IKBUBAJICHTAMY B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE.
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